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Dana 13. rujna 1997. godine u Puli, u restauraciji hotela Rivijera tijekom oproπtajnoga
objeda sudionika XXVI. teËaja ZagrebaËke slavistiËke ljetne πkole, a u znak zahvalnosti,
njezinoga viπegodiπnjeg ravnatelja i voditelja, naæalost pokojnoga profesora Mladena
KuzmanoviÊa, uresila sam nacionalnom ritualnom litavskom vrpcom, kao Pozdrav iz
mitoloπke Litve. Lijepa je i neponovljiva tkana litavska ornamentika… Litavci to znaju
pametno iskoristiti prigodom posebnih nadnevaka. A tada, 1997., takoer je bio poseban
datum – toËno 25 godina od osnutka i poËetka rada ZagrebaËke slavistiËke ljetne πkole.
Usred obveza i poslova i sami su pokretaËi “preπutjeli” ili “zaboravili” taj znakoviti
Ëetvrtstoljetni jubilej. Ja sam, meutim, vjerojatno bila jedina nazoËna sudionica i onoga
prvoga skupa πkole, ljeta 1972. godine u Dubrovniku. I prvi me je tada doËekao baπ
Mladen KuzmanoviÊ. Moja je ceremonijalna pulska gesta nesumnjivo dirnula Mladena
(kaæem malo osobnije – Mladena, jer Êe on za me zauvijek ostati mlad, mladi Mladen). I
ne znajuÊi, tada smo se oprostili zavazda. Pitam se, je li bar on tada to slutio?

Æao mi je πto profesor Mladen KuzmanoviÊ neÊe vidjeti ovu moju pripremljenu
tematsku litavsko-hrvatsku cjelinu u “Novoj Istri”, koja na svoj naËin izraæava rezultat i
naπih – Mladenovih i mojih – zajedniËkih nastojanja, suradnje, potiËuÊi na razmiπljanje o
tomu πto sve za meunarodne kontakte moæe znaËiti poπteno i vrijedno ponaπanje jednoga
struËnjaka, kakav je bio Mladen KuzmanoviÊ. Iznimno cijenim njegovu pomoÊ, osobito u

knjigama (posebice Krleæinih i o Krleæi,
koji je bio i moja znanstvena tema), a
poglavito stoga πto mi je u sovjetsko
doba tijekom niza godina bio zabranjen
odlazak u inozemstvo. U tom sklopu
spominjem samo Ëinjenicu da su mi
1989., joπ uvijek jaki KGB-ovski
kadrovi, onemoguÊili dalje predavati
serbistiku i kroatistiku na Kijevskome
sveuËiliπtu, kao πto me iste sluge
sovjetskog reæima “ne zaboravljaju” ni
ovdje, u Litvi, gdje  æivim i radim od
1991., i gdje sam 1971. godine zavrπila
litvanistiku na Vilniuskom sveuËiliπtu.

Moje spomenuto sudjelovanje na
pulskome seminaru 1997. godine
(ne)izravno je potaknulo nastajanje i
ovoga litavskog bloka u “Novoj Istri”.
Tada su prof. Mladen KuzmanoviÊ i
predsjednik Druπtva hrvatskih
knjiæevnika prof. Ante StamaÊ priredili
pjesniËku veËer Borisa BiletiÊa,
tadaπnjeg aktualnog dobitnika “Tinove
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nagrade”, a meni se pruæila prigoda za osobno poznanstvo s BiletiÊem. Prvi je plod toga
poznanstva objavljen godine 1999. u 4. broju najuglednijega litavskog Ëasopisa “Metai”
(Ëitamo “Mjátaj”, hrv. “Godine”), naime moj prepjev na litavski jezik izbora iz BiletiÊeva
pjesniπtva, a prigodom ovogodiπnje tradicionalne litavske meunarodne pjesniËke
sveËanosti PjesniËko proljeÊe, u antologiji Poezijos pavasaris 2002., tiskan je nov izbor
BiletiÊevih stihova.

Moj struËni rad nerijetko je Ëvrsto “personificiran”, to jest potkrijepljen i osobnim
poznanstvima. Kao πto to najËeπÊe biva – ove uvodne retke piπem nakon obavljena posla,
pa mogu reÊi da osobno poznajem sve ovdje uvrπtene autore, a s nekima i prijateljujem.

Dobru sam prijateljicu stekla i u Hrvatici Mirjani BraËko, koja je Ëetiri godine predavala
kroatistiku na Vilniuskom sveuËiliπtu i, nauËivπi litavski jezik, u objavljenim je i dosad
tiskanim prijevodima veÊ pokazala temeljitost svoga prevoditeljskog posla. I ovom
prigodom æelim joj nova nadahnuÊa i strpljenje u zahtjevnu prevodilaËkom radu.

*   *   *
Ovaj put cilj mi je pokazati Hrvatima i hrvatskome Ëitateljstvu Litvu koju i kakvu

volim; posebice onu mitoloπku, pomalo zaboravljenu, onu koja nestaje, ali izvornu – kroz
prizmu pisane rijeËi, umjetniËke i znanstvene, te izborom umjetniËkih slika i fotografija.
Nadam se da Êe moji litavski prijatelji biti dobrodoπli i uvjerljivi “sustvaratelji” u ovoj
plemenitoj nakani, a hrvatski Ëitatelji strpljivo i radoznalo primiti i poneku moju
subjektivnu intervenciju i komentar. To sada najprije Ëinim predstavljajuÊi zastupljene
autore.

Svaki posao ima svoj impuls, poticaj – a nama je to s viπe razloga motiv jelena.
Dakako, to nije sluËajno, jer Jurga Ivanauskaitb piπe mi da smo, prema zoroasterskom (v.
Zaratustra) kalendaru, upravo u godini jelena. Neka to bude “racionalistiËka” motivacija,
odnosno lajtmotiv naπega izbora.

Na moju zamolbu Aldona RageviËienb najzad je pripremila u litavskom tisku veÊ
objavljeni svoj Ëlanak “Kad su joπ bijeli jeleni s neba dolijetali”, a motiv jelena iz konteksta
litavske mitologije na stanovit je, gotovo automatski, ponekad Ëak mistiËan naËin donekle
odredio i izbor tekstova.

Aldona RageviËienb i ja pobliæe smo se upoznale u veliËanstvenoj klasicistiËkoj
dvorani Odsjeka za litavsku etniËku kulturu Ministarstva kulture Litve, gdje smo zajedno
radile tijekom 1993. i 1994. godine… Nakon svakodnevnih poslova, ostajuÊi same, bez
nadreenih i suradnika, sa zadovoljstvom smo razgovarale o nama bliskim pitanjima
litavske mitologije u svezi sa slavenskom (πto sam kao grau tada predavala na
Pedagoπkom sveuËiliπtu u Vilniusu). Nekako sluËajno “pojavio se” JELEN; donijela sam
Aldoni knjige iz hrvatske, srpske, ukrajinske mitologije (meu njima i Srpski mitoloπki
reËnik ©. KuliπiÊa, P. Æ. PetroviÊa i N. PanteliÊa, /izd. iz 1970. g./, πto mi ga je 1978. u
Kijev poslao Mladen KuzmanoviÊ)... Aldona i ja ondje smo pronaπle πtoπta kao potvrdu
njezinih pretpostavki o svezi astronomije i jelenske tematike arhaiËnih kalendarskih pa i
koledarskih pjesama. Skrenula sam Aldoni pozornost na Ëinjenicu da je hrvatski naziv
mjeseca rujna svoju semantiËko-etimoloπku izvornost saËuvao zapravo u litavskom
jeziku. I to nije sluËajno, a motivaciju nalazimo upravo u radu A. RageviËienb.

[Na nuænost upoznavanja hrvatske javnosti sa Ëlankom A. RageviËienb ponukala su
me i vlastita nedavna (2001. g.) znanstvena te arhivska istraæivanja u kontekstu teme
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“Jakiv Golovackyj u Litvi”, koja su mi dala nove argumente u prilog viπegodiπnjim
folkloristiËkim istraæivanjima Aldone RageviËienb, πto ih je ona objelodanila ne samo u
publikacijama nego i u referatima na meunarodnim skupovima posveÊenim pitanjima
paleoastronomije].

Evo πto o sebi piπe Aldona: “Roena sam 1937. godine u kraju jezérâ na istoku Litve,
a 1960. g. zavrπila sam Litavski konzervatotij (sada Litavska glazbena akademija –
N.N.). Otac je jednom rekao: ‘Od glazbe kruha biti neÊe’. Ipak sam se uporno trudila
svladati glazbenu umjetnost. Radila sam na Konzervatoriju, vodila pjevaËke zborove,
pisala sam scenarije za koncertne filmove i sl.

NajznaËajnijim djelom svoga æivota smatram utemeljenje prvoga folklornog
ansambla u Litvi, 1968. g.; bio je to studentski folklorni ansambl SveuËiliπta u Vilniusu
– suvremeni ‘Ratiljò’. RadeÊi na Litavskoj televiziji, uredila sam nekoliko filmskih
‘ogleda’ o istaknutim litavskim umjetnicima, a osnovala sam joπ nekoliko folklornih
skupina: ‘Dijnta’, ‘Nla’, ‘Radasta’ i dr.

Od 1990 g. radila sam u Ministarstvu kulture Litve...”

Jurga Ivanauskaitb roena je 1961. g. u Vilniusu, u uglednoj intelektualnoj obitelji:
njezin je djed Kostas Korsakas bio glasoviti knjiæevni povjesniËar i godinama je rukovodio
Institutom za litavsku kjiæevnost Akademije znanosti Litve, a mati Ingrida Korsakaitb
poznata je istraæivaËica umjetnosti, posebice znamenite litavske grafike.

Jurga je 1985. zavrπila Akademiju umjetnosti u Vilniusu, iste je godine objavila svoju
prvu zbirku pripovijedaka –uriËina godina, 1988. izlazi joj roman MjeseËeva djeca – o
suvremenoj litavskoj mladeæi, iduÊe godine objavljuje novu knjigu pripovijedaka Kako
uzgojiti strah, itd. Dosad je objavila desetak knjiga.

Piπe i kazaliπne komade; djelo Ne igrajte se s Mjesecom izvedeno je na pozornici
Akademskoga dramskog kazaliπta u Vilniusu. Svoja prozna i dramska djela Jurga Ëesto
umjetniËki obogaÊuje vlastitim likovnim i fotografskim prilozima.

Mnogo putuje; tri je godine prouËavala budizam u Himalaji – Indiji, Nepalu, Tibetu, πto
je opisala u brojnim esejima, putopisnim knjigama, romanima... Ëitatelji su vrlo dobro
primili njezina tri romana posveÊena tibetanskoj kulturi i religiji. U pogovoru jednoj takvoj
knjizi – kulturoloπkoj studiji-putopisu Izgubljena ObeÊana zemlja (1999.) Jurga
Ivanauskaitb piπe: “Ni za trenutak me nije napuπtao osjeÊaj da sam nekad, u poËetku
poËetaka, kada svijet joπ nije bio konkretnije oblikovan, u toj Ëistoj ObeÊanoj zemlji bila
i ja. Svi smo bili. Kasnije, kad se iz nepostojanja vinulo postojanje a Praznina poprimila
nebrojane oblike, ta se Ëista zemlja sakrila u meni. U svakomu od nas...”

Popularna je takoer svojim ogledima o filozofskim, ali i svakodnevnim temama. Vodi
televizijske emisije o putovanjima.

*   *   *

PJESNICI

Kazys Bradnnas roen je 1917. godine u zapadnoj Litvi, u selu Kirπaã VilkaviËkiske
oblasti. Studirao je litvanistiku na Kaunaskom (SveuËiliπte Vytautasa Velikoga) i
Vilniuskom sveuËiliπtu, a 1944. g. napuπta Litvu i nakon nekoliko godina boravka u
Zapadnoj Europi, 1949. je emigrirao u SAD. StanujuÊi u Baltimoreu i Chicagu, zaraivao je
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kruh radeÊi kao fiziËki radnik, a kasnije aktivno doprinosi druπtvenomu æivotu Litavaca u
SAD-u; ureivao je najuglednije litavske knjiæevne Ëasopise i  izdanja (“LiteratŸros
lankos” – “Knjiæevna polja”, “Aidai” – “Jeke” i dr.). Osobito je skrbio o izdanjima djelâ
suvremene (posebice emigrantske) i klasiËne litavske knjiæevnosti, zabranjenima u
sovjetskoj Litvi.

U povijesti litavske knjiæevnosti zauvijek Êe kao svojevrstan meaπ ostati njegova
pjesniËka antologija objavljena 1951. g. u Los Angelesu pod naslovom Æemb (Ëitamo
meko: Æjámie, πto znaËi Zemlja – N.N.). Ondje je zastupljeno stvaralaπtvo petorice sjajnih
pjesnika: Juozasa Kbkπtasa, Kazysa Bradnnasa, Alfonsasa Nyka-NiliŸnasa, Henrikasa
Nagysa i Vytautasa MaËernisa; uz primjedbu da posljednji – V. MaËernis – samo uvjetno i
dakako, ideoloπki, napose estetski spada u ovaj krug pjesnika litavskoga izdomniπtva, jer
je poginuo u Litvi 1944. Sukladno naslovu ove antologije, njezine autore, a ponekad i
cijeli naraπtaj, zovu æbmininkai (Ëitamo: æjámininkaj).

PjesniËke zbirke Kazysa BradŸnasa izlaze veÊ gotovo πest desetljeÊa, poËevπi od 1943.,
kada je u Vilniusu objavio zbirku pjesama Vilniuska zvona. Valja izdvojiti barem joπ ove:
Tragovi u oranju (1944.), Tui kruh (1945.), Obredi (1948.), Ognjevi morena (1958.),
Gladno putovanje (1976.), Postskriptumi (1983.), Bogojavljenska voda u Ivanjskoj noÊi
(1987.), a u Litvi su objavljene zbirke: Kruh i sol (1992.), O zemlji i nebu (1997.) i dr.
Tri su najbitnije njegove pjesniËke teme izraæene u poemama: “Susreti sa »iurlionisom”
(1967.), “Donelaitisov grob” (1970.) i “Razgovori s kraljem” (1973.), Ëiji su junaci
stoæerne pojave litavske nacionalne kulture i povijesti.

To su Mykalojus Konstantinas »iurlionis
(1875.-1911.) – stvaralaËka individualnost
svjetskoga glasa; glazbenik, slikar, pravi “Ëarobnjak”,
koji je nastojao ostvariti sintezu slikarstva i drugih
umjetnosti, pa je tako svoje likovne, mahom
simbolistiËke slikarske radove (najËeπÊe cikluse)
naslovio imenima glazbenih oblika: sonatama,
fugama i sl. Njegovi inicijali MK» mogli bi biti neka
vrsta zastave-budnice, s poËetka XX. stoljeÊa,
promicanja nacionalne litavske umjetniËke svijesti
na osnovi narodnih ali ne i “provincijalnih”
tendencija, baπ naprotiv. Inicijale MK» vidimo i na
valovima Finala iz njegove Sonate mora. Svojim
kozmiËkim pjesniËko-glazbenim vizijama M. K.
»iurlionis postavio je iznimno visoka i profesionalna,
kozmiËki uperena mjerila opÊoj usmjerenosti i
razvitku litavske nacionalne kulture u XX. stoljeÊu,
i to ne samo u umjetnosti. Njegovo je sveukupno
djelo nadæivjelo svaki pritisak i represiju.

Uzgred spomenimo da su u ukrajinskom
pjesniπtvu, slikarstvu i avangardistiËkom kazaliπtu
Lesja Kurbasa (postao je ærtvom represije 1937. g.) zapravo uz ime M. K. »iurlionisa
najËeπÊe vezani i litavski motivi te istovjetne umjetniËke reminiscencije...

U poemi “Donelaitisov grob” K. BradŸnas istiËe pjesniËki i druπtveni profil Kristijonasa
Donelaitisa (1714.-1780.) – zaËetnika litavske knjiæevnosti, protestantskoga pastora, koji

M. K. »iurlionis
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je pisao basne, autor je glasovite poeme u duhu prosvetiteljsko-didaktiËke demokratske
ideologije, iz puËkoga æivota, naslovljene “Godiπnja doba”, a tiskane tek poËetkom XIX. st.

Najzad, “Razgovori s kraljem” jest pjesniËki “osvrt” na Velikoga kneza Litve
Gediminasa (1275.-1341.), u europskoj povijesnoj znanosti poznata i pod imenom
Gedimin, Gedemin, rodonaËelnika litavske i poljske dinastije GediminoviÊa (litavski –
GediminaiËiai). Uz Gediminasovo ime vezane su krasne legende o osnutku Vilniusa, iako
je on zapravo samo prenio prijestolnicu Litve iz Trakaja u Vilnius.

K. BradŸnas je pjesnik-tradicionalist, ne samo u pogledu versifikacijskih sklonosti
(mada u svojim poemama koristi i postupke kolaæiranja, uvodeÊi u njih i arhivsko,
dokumentarno gradivo, epistolarij povijesnih junaka i sl.).

 Pored viπe drugih dræavnih i druπtvenih odliËja, K. BradŸnas je dobitnik ovogodiπnje
nagrade Saveza pisaca Litve na velikoj knjiæevnoj priredbi meunarodna znaËaja
PjesniËko proljeÊe (Poezijos pavasaris; postoji od 1965.).

Mykalojus Konstantinas »iurlionis: Bajka (Märchen), 1909.
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Prije nekoliko godina jedan je moj student, Andrius Lukπa, napisao diplomski rad o
mitoloπkim predodæbama u pjesniËtvu Kazysa BradŸnasa. Zamislite moje potpuno
iznenaenje, kada mi je sâm Pjesnik, tko zna od koga saznavπi vijest o tome studentskom
radu, jedne lijepe veËeri osobno telefonirao, pozvao studenta i mene sebi u posjet (od
1995. godine ponovno stanuje u svome omiljenome Vilniusu)! Za studenta i mene taj je
posjet bio poput izleta u jedan Ëaroban svijet. Uvijek osjeÊam ushit prema eleganciji,
iskrenosti ponaπanja, temeljitosti erudicije, emotivnosti BradŸnasovoj i njegova
naraπtaja…

 K. BradŸnas personificira i simbolizira dramatiËnu sudbinu ne samo svojih
suvremenika-knjiæevnika: od stotinjak litavskih knjiæevnika u poslijeratnome Vilniusu
ostalo ih je samo desetak. Ostali su nestali u Sibiru, poginuli u vatri Drugoga svjetskoga
rata, ili napustili svoju premilu Litvu. OsjeÊaj posvemaπnje hajke na Ëitav jedan narod
vrsno je izrazio upravo BradŸnas:

Kamo Êeπ skloniti
Sunce, zemlju i vodu?
Spalit Êe ih, zakopati, utopiti…

Vytautas P. Bloæb roen je 1930. godine u Baisogali, u RadviliËkiskom kraju. Roditelji
su mu postali ærtvama poslijeratnih staljinistiËkih represija, a otac je i umro u progonstvu,
u Sibiru. Zato ni V. P. Bloæb nije mogao zavrπiti studije rusistike na Vilniuskom
pedagoπkom institutu. Od 1951. radio je kao urednik u IzdavaËkoj kuÊi litavske
knjiæevnosti, mnogo i vrsno je prevodio svjetske pjesniËke klasike (pjesme, poeme,
drame): M. J. Ljermontova, A. S. Puπkina, H. Heinea, R. M. Rilkea i dr. Prva mu je knjiga
pjesama Sedam kosaca trave objavljena 1961 g., a na stvaralaËku orijentaciju autorovu,
izmeu ostaloga, utjecao je i njegov rad na litavskome prijevodu i izdanje (1957.)
poeme-drame glasovite ukrajinske pjesnikinje Lesje Ukrajinke, “©umska pjesma” (1912.),
izrazito oslonjene na modernistiËko-lirsku parafrazu ukrajinske mitologije s poËetka XX.
stoljeÊa. I sam V. P. Bloæb priznaje da ga je Lesja Ukrajinka naprosto opËarala
melodiËnoπÊu i æivoπÊu dramsko-lirskoga teksta u skladu s odgovarajuÊom idejno-
-psiholoπkom motivacijom karaktera i radnje mitoloπkih i stvarnih likova. V. P. Bloæb

priznat je majstor pjesniËkog kolaæa, ritmiËke improvizacije...
Aktualizaciju folkloristiËkih, na prvi pogled Ëak i paradoksalnih predodæbi, a s obzirom

na prevoditeljsko iskustvo Bloæbovo, prihvatili su i drugi istaknuti litavski pjesnici
– S. Geda, M. Martinaitis (primjerice, Martinaitisov Êudljivo-hiroviti lik Kukutisa ima
nedvojbenih sliËnosti s Krleæinim Petricom Kerempuhom, kao i Bloæbov povijesno-
-pjesniËki lik getmanskog sluge iz XVII. st., Mikasa KedajniËkisa, u poemi-romanu iz
1986. godine Pisma Mikasa KedajniËkisa sebi samome i drugi nepoznati rukopisi,
naeni na tavanu jedne stare kuÊe) i dr. ©toviπe, pojava avangardistiËke parafraze
litavske mitologije, pozornost posveÊena puËkome poimanju svijeta i prirode u litavskome
pjesniπtvu 70-ih godina odmah bijaπe tako originalna i snaæna da je obiljeæena nazivom
“folklorinis srautas” – “folklorni potok”, a temu je u knjizi Narodno stvaralaπtvo u
suvremenom litavskom pjesniπtvu (Tautosaka dabartinbje lietuvi5 poezijoje, Vilnius
1983.) struËno prouËio Saulius Æukas. Dakle, imalo bi smisla i cjelovitije prouËavanje po
sebi samostalnih tipoloπkih podudarnosti razvitka hrvatske i litavske poezije, primjerice,
tijekom druge polovine XX. stoljeÊa.
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Joπ jedna tema – praznine. I ovdje se prostorno i vremenski vraÊam u Pulu, 6. rujna
1994. godine, i to predavanju profesora ZagrebaËkog sveuËiliπta Kreπimira BagiÊa u
okviru skupa ZagrebaËke slavistiËke ljetne πkole, gdje je on u predavanju “Suvremeno
hrvatsko pjesniπtvo” istaknuo zapravo motiv praznine. A nedavno mi je u ruke dospjela
najnovija zbirka pjesama V. P. Bloæba, objavljena u Klaipbdi 2001. godine, pa Ëitam
naslov: Tuπtumá – tj. Praznina, iz koje izdvajam dvije pjesnikove mitopoeme; jedna se od
njih tako i zove – “Praznina” – a mogla bi posluæiti kao ilustracija postavki da motiv
praznine nije prazan ni u litavskomu pjesniπtvu, nego je ispunjen pravom i prirodnom
simbiozom litavskoga poganskog mentaliteta i istoËnjaËke filozofije. Dakle, nije pjesnik
sluËajno u izdvojenoj strofi na korici svoje knjige istaknuo:

tuπtuma, vbjas tvirtina, yra matheria (nuo æodæio
mather, t.y. moteris, motina) ji yra Prak7ti arba (mnsiπkai)
prakartblb, jai priimant 3 save Puruπ1 ji yra
gyvybè, gimimas, reinkarnacija, vbjo pnstelèjimas –

evo prijevoda Mirjane BraËko, uz moj komentar:

praznina, tvrdi vjetar, je matheria (od rijeËi
mather, tj. æena, mati) ona je Prak7ti1 ili (kako bismo mi rekli)
prakartblb 2, dok prima u sebe Puruπu3 ona je
æivot, roenje, reinkarnacija, pirkanje vjetra...

Bloæbove pjesme birala sam na prvi pogled spontano. I πto sam viπe nastojala oduprijeti
se izazovu uvrstiti opsegom solidan broj tekstova, tim me je viπe nosio neki viπi imperativ
da zapravo oni æivo doprinesu potpunijoj duhovnoj slici mitoloπke i suvremene Litve,
cjelovitu osmiπljaju njezine povijesne sudbine na razmeu izmeu sitoga Zapada i
pohlepna Istoka.

Pjesnik, knjiæevni analitiËar i kulturolog Eugenijus Aliπanka roen je 1960. godine u
Barnaulu, u Sibiru. Godine 1962. vratio se s roditeljima u Litvu, a 1983. zavrπio je
MatematiËki fakultet Vilniuskog sveuËiliπta. Radio je na SveuËiliπtu, u Litavskom
povijesnom zavodu, Institutu kulture i umjetnosti Litve, a od 1994. je dopredsjednik
Saveza pisaca Litve. Prva mu je zbirka pjesama Ravnodnevica objavljena 1991. godine,
druga – Boæja kost – 1999. Tiskani su njegovi prijevodi poljskih, slovenskih i ameriËkih
pjesnika. SastavljaË je i urednik kulturoloπkog almanaha “Gradski stanovnici” (1991.,
1995., 1999.); u jednomu od njih, 1991. godine, objavljen je Aliπankin Ëlanak
“Metamorfoze mita”, koji se mahom tiËe poema Vytautasa Bloæba. Ovaj tekst doæivio je
novu interpretaciju – poglavlje “U potrazi za mitsko-poetskom strukturom” – u zamjetnoj
knjizi eseja E. Aliπanke »ovjek koji predoËuje (1998.).

1 Prak7ti (sanskr.) – u indijskoj religiji znaËi osnovnu materijalnu supstanciju; u mitoloπkim sustavima poistovjeÊivana s voljom Tvorca.
   Suprotnost Puruπi.
2 Prakartblb (litav. jez.) – BoæiÊne jaslice, likovni ili plastiËni prikaz Kristova roenja.
3 Puruπa (sanskr.) – duhovna, ali inertna zasada i supstancija svemira; samo je iz veze Puruπe i Prak7ti moguÊa raznolikost i evolucija svijeta.
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Mislim da Êe studija Eugenijusa Aliπanke biti biti korisna i zanimljiva mnogima, a ne
samo struËnjacima.

Vladas Brazinnas roen je 1952. g. na sjeveru Litve u gradu Pasvalys. Na Vilniuskom
sveuËiliπtu je od 1962. do 1972. studirao novinarstvo i litvanistiku, a 1997. diplomirao je
litavski jezik i knjiæevnost. Radio je na SveuËiliπtu, u uredniπtvima litavskih novina i
Ëasopisa, najduæe pak, 15 godina, u glavnome knjiæevno-umjetniËkom vjesniku – tjedniku
“LirertŸra ir menas” (Knjiæevnost i umjetnost), kojem je stanovito vrijeme bio i glavnim
urednikom. Od 1996. slobodni je knjiæevnik.

Dosad je objavio devet pjesniËkih knjiga, meu inima: Munja puzi (1983.), Paukov
stup (1986.)... pa niz drugih, sve do posljednje – lbmeilbmeilbmeilb (2002.), Ëiji bi naslov
moæda bilo moguÊe prevesti kao avljibavljibavljubav.

Puno, plodno i vrlo nadareno prevodi ukrajinsko, poljsko, rusko, bjelorusko, letonsko,
francusko... pjesniπtvo (sudjeluje u zajedniËkim edicijama, almanasima, takoer u
zasebnim izdanjima pojedinih pjesnika), ima izniman jeziËni dar i sluh za igru zvukova i
rijeËi. Objavio je i litavske prijevode pjesama D. TadijanoviÊa, L. Paljetka, Æ. Sabola, J.
Severa, A. StamaÊa, A. ©oljana, A. VuletiÊa, B. »egeca, i drugih hrvatskih pjesnika.
Nedvojbeno bi mogla uslijedi jedna antologija hrvatskoga pjesniπtva na litavskom
jeziku… (Prigoda je reÊi kako smo veÊ poËeli rad na Antologiji ukrajinskoga pjesniπtva –
ranije zabranjena u Ukrajini). U BraziŸnasovu pjesniπtvu ima i hrvatskih motiva.

Na prijedlog da sudjeluje u pripremi litavske tematike za Ëasopis  “Nova Istra”, Vladas
BraziŸnas upita me:

– A ©to je to “Nova Istra”? Ja sam odrastao pored rjeËice Istras, a takav – izrazito
baltiËki hidronim – fiksiran je nedaleko od Moskve, takoer i na viπe drugih mjesta;
oËigledna je etimologija korijena  iz (3)s(t)rnti… Drevni naziv Dunava bio je Istros”…

[Dodajmo:
litavski prefiks i – (* in- ) znaËi kretanje unutar neËega ili u nekom pravcu;
litav.: srautas, srauja (usp.: hrv. struja,  rus. struн, ukr. strumok),
litav.: srnti, sroventi (usp.: hrv. strujati, ukr. strumenіti – teÊi, kretati u nekom pravcu)
(litavski takoer moæe biti s umetkom – t – : strautas, strauja…) i sl.]

Zato naziv ISTRA ima veze sa zemljopisnim nazivljem πireg europskog areala, takoer
i baltiËkoga. Nakon Drugoga svjetskog rata, u suvremenoj Kalinjingradskoj oblasti grad koji
je nazvan »erniachovsk imao je ranije davni baltiËki toponim $SRUTIS… To nekoÊ bijahu
zemlje davnih Prusa i Litvanaca, asimiliranih njemaËkom invazijom tijekom XIII.-XVII. st.

Upravo kada sam sreivala posljednje biljeπke za “Novu Istru”, Ëestitali smo Vladasu
Brazinnasu: dana 5. srpnja 2002. dobio je nagradu u Uredu predsjednika Litavske
Republike, kao sudionik pjesniËkoga natjeËaja administracije Predsjednika Litve Valdasa
Adamkusa, a prigodom 750. obljetnice Litavske dræave i krunidbe prvoga litavskoga
kralja Mindaugasa.

Nagraena je poema Vladasa Brazinnasa “Kariljon za tisuÊljeÊe i jednu zoru”, koja kao
da biljeæi predodæbe o povijesti Litve kroz sudbine njezinih velikaπa, pjesnika, obiËnih
(neobiËnih) prosvjetitelja u najmraËnijim vremenima… A uvertira i finale ove poeme jest
poËetak pjesme samoga BraziŸnasa, posveÊene Aldoni RageviËienb, – “Kad su joπ bijele
koπute s neba dolijetale”. Kako vidimo, parafraza je to naslova Ëlanka iz ovoga naπega
izbora – “Kad su joπ bijeli jeleni s neba dolijetali”:
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    baltos raguotos elnbs                                              bijele rogate koπute
  πvelnios, πiauriπkai πaltos                                          njeæne, sjeverno hladne
  πaltos, πiauriπkai πvelnios                                          hladne, sjeverno njeæne
 πvilpia per sutemas baltas                                   zviæde kroz pomrËine bijele

*   *   *

Red je na proznoga pisca Broniusa RadzeviËiusa (1940.-1980.). Ni o njemu ne mogu
pisati akademski hladno, nepristrano. Predlaæem fotografiju Arnoldasa Barysasa –
zapravo, pisac mi je upravo takav ostao u sjeÊanju i mislim da se tu najbolje otkriva
sloæenost njegova æivota i stvaralaπtva. Bronius RadzeviËius roen je, dakle, 1940. godine
u Radviliπkisu, a umro 1980. g. (poËinivπi samoubojstvo) u Vilniusu. Sahranjen je u selu
Vyæuõnos (Utenska oblast) pored svoga prijatelja iz πkolskih dana Antanasa Masiónisa
(1941.-1974.), jednako tako vrlo nadarena pjesnika i knjiæevnoga kritiËara, koji je
takoer tragiËno okonËao æivot, i na moju osobnu æalost.

 Kaæem – na osobnu æalost – jer je A. Masiónis bio moj pr(a)vi uËitelj i mentor
litvanistike u najboljemu smislu rijeËi, odmah po mome dolasku u Litvu na studije u
oæujku 1969. godine. Uveo me u svijet litavske kulture, i to tako snaæno da i danas
osjeÊam zraËenje njegova umjetniËkog oduπevljenja, dubinskoga razumijevanja ne samo
knjiæevnosti ili umjetnosti nego i cjelovita shvaÊanja litavske kulture u svjetskome
kontekstu; usuprot mnogim u sovjetsko doba zanijekanim glediπtima, njegovi su pogledi
bili iznimno dalekovidni. Valja reÊi da su znanstvene studije A. Masiónisa: “Raskriæja
pjesniπtva i umjetnosti” (1969.) i “Pjesniπtvo i mitologija” (posthumno, 1976.) do danas
prvi, ako ne i jedini, svakako jedinstveni tekstovi ove vrste u  litavskoj kulturologiji.

Osobno me s Broniusom RadzeviËiusom godine 1970. upoznao Antanas Masiónis. U
njihovu prijateljstvu vidim dublji smisao, jer su obojica imali zajedniËke, opÊeduhovne i
psiholoπke osobine – tankoÊutnost, osjetljivost, Ëak krhkost, pa su obojica postali ærtvama
druπtvene brutalnosti svoga doba.

RadzeviËius je zapoËeo studij matematike, a 1968. g. zavrπio je litvanistiku Vilniuskog
sveuËiliπta, uËiteljevao je i radio u uredniπtvima litavskih Ëasopisa, novina... Danas mu
znanstvenici priznaju prvenstvo meu litavskim proznim piscima, posebice rafiniranost i
psihologizam u promatranju duhovnih stanja poremeÊene poslijeratne litavske generacije;
RadzeviËiusa svrstavaju meu najistaknutije litavske prozne pisce XX. stoljeÊa. Slikovitost
jezika, sklad tradicionalna i modernistiËkog oblikovanja, Ëak destrukcija – to su nedvojbeni
stilsko-izraæajni stoæeri stvaralaπtva B. RadzeviËiusa.

Vrhunac je njegove proze nedovrπeni roman Putovi prije svanuÊav (1. sv. – 1979.;
posthumno izd. 1. i 2. sv. godine 1985. pripremio je Juozas Aputis).

Pripovijetku “OËe”, – reÊi Êe...”,  iz njegove prve zbirke Glasovi iz tiπine (1970.)
svojedobno sam (1971.) prevela na ukrajinski i objavila u ukrajinskom knjiæevnom
tjedniku “Lіteraturna Ukraпna”. Bilo mi je drago πto su kasnije Êitatelji i kritiËari (Petras
Braæbnas) skrenuli pozornost na dominantni motiv tiπine u proznim tekstovima Broniusa
RadzeviËiusa, tako izrazit veÊ u ranome njegovu stvaralaπtvu.

“Beskrajna jasnoÊa dana” objavljena je u zbirci pripovijedaka Prema oblacima (1984.).
»ini mi se da je B. RadzeviËius znao izraziti posebne tajne i specifiËnosti nacionalne
litavske psihologije.
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Eugenijus IgnataviËius jedan je od predstavnika glasovita naraπtaja litavskih novelista
πezdesetih i sedamdesetih godina proπloga stoljeÊa, kojem krugu pripadaju Jonas
Mikelinskas, Juozas Aputis, Leonidas JacineviËius, Romualdas Lankauskas, Rimantas
©avelis, Raimondas Kaπauskas...

Takoer i Romualdas Granauskas. Hrvatskim Ëitateljima veÊ je poznat hrvatski
prijevod Mirjane BraËko njegove pripovijesti “Ærtvovanje bika” (“Forum”, br. 4-6 , Zagreb
2001.). Tek napominjem kako sam mnoge od netom spomenutih autora prevodila na
ukrajinski jezik i objavila u Ëasopisnim, antologijskim i zasebnim izdanjima u Ukrajini, te
da su ti radovi izazvali zanimanje. Mislim da ni za Hrvate nije kasno nadoknaditi prazninu
kada je posrijedi obavijeπtenost o suvremenoj litavskoj knjiæevnosti ili pak o litavskoj
knjiæevnosti uopÊe. Vjerujem da i ovo predstavljanje na stranicama pulskoga Ëasopisa
tomu moæe pridonijeti.

Eugenijus IgnataviËius roen je 1935. godine na zapadu Litve, u selu Uæraguviaã, u
Raseiniaiskoj oblasti. Fakultet za kazaliπte Vilniuskoga konzervatorija (danas je to Litavska
glazbena akademija) zavrπio je 1960. Radio je kao glumac i redatelj na Litavskoj televiziji,
studirao je dramaturgiju na Moskovskom knjiæevnom institutu M. Gorkoga, radio u
Kaunaskom dramskom kazaliπtu, vodio kazaliπni odsjek u Ministarstvu kulture Litve.
Seoska je tematika ekspresivno-lirski i jeziËno sugestivno izraæena u njegovoj prozi
(poËevπi od prve zbirke novela iz 1966. g. Nedjeljna livada, takoer i nadalje – 1971.
u Tiπini  kosidbe, 1976. u Srebrnom razvodu, 1976. i dr.). KritiËari posebice istiËu
psiholoπku i kompozicijsku vrijednost proze u IgnataviËiusovim knjigama VjeËna svjetlost
obitelji  (1983.) i U autobusu krizantema (1988.), s tematikom iz poslijeratnoga
litavskog sela.

E. IgnataviËius poznati je dramatiËar, komediograf, filmski scenarist, a navlastito se
istakao postavljanjem dramskoga djela o M. K. »iurlionisu – HodoËasnik maπte (1975.).

Brojne su bile deportacije stanovniπtva iz Litve pred Drugi svjetski rat – 14. lipnja
1941. godine (odvedeno u Sibir oko 19 tisuÊa ljudi), ali i neposredno poslije rata
(deportirano oko 130 tisuÊa stanovnika). Tek nakon ponovna stjecanja litavske
nezavisnosti, ti su “bezimeni” i njihove sudbine u djelu E. IgnataviËiusa naπli vrsnoga
kroniËara, posebice u knjizi uspomena sibirskih prognanika Kriæ na Sjeveru (1992.), koju
je on uredio, napisao joj predgovor i pridodao osobna sjeÊanja.

Predlaæemo ulomak Sloboda kuca na prozor iz IgnataviËiusova romana Marsov uπtap
(2000.), koji ide u red autobiografskih: tu su prikazani dramatiËni dogaaji uzniπtva
petnaestogodiπnjeg mladiÊa koji se usprotivio sovjetskome “kagebeovskom” nasilju. I
mimo povijesno-psiholoπke autentiËnosti poraÊa u Litvi, u ovome dijelu romana doπlo je
do uvjerljiva izraæaja arhetipsko shvaÊanje poetiËnosti ljudskoga bivstvovnja, Ëeænja za
slobodom – tako izvrsno oËitovana u autorskome glumaËkom recitiranju prigodom
predstavljanja toga romana u Klubu litavskih pisaca poËetkom 2001. godine.

Vytautb Æilinskaitb roena je 1930 g. u Kaunasu. Novinarstvo je na SveuËiliπtu u
Vilniusu diplomirala 1955. godine. Pokazala je svestranu nadarenost u: pjesniπtvu,
publicistici, kao autorica filmskih scenarija, kazaliπnih komada s elementima pjevanja i
bufonade (takoer i za djecu, za kazaliπte lutaka), proznih djela i sl. Ipak, dva su æanra po
kojima se V. Æilinskaitb moæe smatrati æivim klasikom: humor i proza za djecu (posebice
knjiæevne bajke). Objavila je nekoliko desetaka knjiga.
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Spomenimo samo neke zbirke satira i homoreski: Ne na prvi pogled (1962.), Aneo
nad gradom (1967.), Institut romantike (1968.), Humoreske (1971.), Paradoksi
(1973.), Satire (1978.), Slika (1981.), Kikot (1983.), PraseÊa gozba (1996.), ©to se
dogodilo (2000.) i dr.

Dominantne stilske osobine njezine proze jesu intelektualizam, duhovitost, virtuozno
vladanje rijeËju. »uveni litavski knjiæevnik Kazys Saja jednom je uskliknuo: “DiËim se da
imamo Æilinskaitb!”.

U ovaj izbor uvrstili smo humoreske uvjetno mitoloπke tematike, vrlo suvremene, i to
ne samo za litavske postsovjetske prilike…
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